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CratTio NpucBsiYeHo aHanisy cneumdikn nepeknagy aBTOPCbKUX NEKCUYHUX HOBOTBOPIB, 30KpEMa aBTOPCLKUX HOKCTa-
nosutis, T. LLleB4eHKa NOnbCLKO MOBOIO.

MeToto pocnigxeHHa Oyno 3'sicyBaHHa cnocobiB nepeknagy aBTOPCbKMX tokcTano3uTie T. LeBuyeHka MOMbCbKOH
mMoBot. OG’eKTOM JOCNIAKEHHS CTanm aBTOPCbKi iHHOBALii NoeTa, 3acBigYeHi B I0ro opuriHarbHUX NOETUYHMX TEKCTaX Ta
B MOSbCbKMX Nepeknagax noesivi T. LLesyeHka. MNpeameT OOCHIMKEHHS — NEKCMKO-CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI aBTOPCLKMX
OKCTano3uTiB NnoeTa, cnocobu ix BiATBOPEHHS MOMbCHKOK MOBOH).

PosrnsHyTo peuenuito TBopyocTi T. LesveHka y nepeknagax J1. CosiHcbkoro, A. lMoxanuuHeskoro, C. YKepomcbKoro,
M. CeeHuULbKOrO, €. EHMKEEBNYA Ta IHLWIMX NPEACTABHUKIB NOMNbCLKOI Niteparypu XIX—XX cT.

HocnigpxeHo 135 NIHMBICTUYHUX OAMHUUbL, AKi € BignosigHMkamu 135 NEKCUYHUX iHHOBALN noeTa, 3-MOMIK SKUX
BMOKPEMIIEHO Ta npoaHanizoBaHo 70 aBTOPCbKUX FOKCTaNo3uTiB. 34iNCHEHO KOMNapaTyBHWIA aHani3 aBTOPCbKMUX HOKCTa-
no3uTiB T. LLleB4eHKa Ta ixHiX BigMOBIAHUKIB Y MOMbCbKiIA MOBi. Ha OCHOBI MOPIBHANBHOIO AOCNIAXEHHS LOBEAEHO, O
yCnillHa peTpaHcnsLis LWeBYEHKIBCbKMX HOBOTBOPIB MOSIbCHKOK MOBOK 3aNeXUTb B MMOMHN pO3yMiHHS nepeknagayem
HEe nu1Lle MOBHOT KapTUHU CBITY, @ i ETHOKYNbLTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MEHTaNbHNX 0COBNMBOCTEN YKPaiHCHKOro Hapoay.

YCTaHOBNEHO, WO Nepeknag aBTOPCbKUX HOKCTANo3nTIB 34e0inbLIoro 34iNCHEHO 3a 4ONOMOrow Tpacnitepauii / TpaH-
CKpUMLi, KanbKyBaHHS, L0 3yMOBMEHO Hacamnepes CII0BOTBOPYO 0COBNMBICTIO KOKCTaNo3uTiB. BusBneHo, Lo aBTopChbKi
HeonoriamMu, nepeknageHi ykazaHumu crocobamu, 3bepiratoTe CBOE 3By4YaHHs Y MOBI nepeknagy.

3’sicoBaHo, L0 3HAa4YHO MEeHLLE NpeaCTaBeHo Nepekna aBTOPCbKMNX IOKCTAN03MTIB 3a 4ONOMOroK ONMCOBOro cnocoby,
AKUIA [03BONSIE 30epertm CeMaHTUKy aBTOPCHKMX HEONori3miB. YCTAHOBMEHO, WO AOCMIBHUIA Mepeknan MakcuManbHO
Habnkae NONbCbKWIA BiANOBIAHWMK A0 CTPYKTYPHOI MOAENi Ta CEMaHTUKU aBTOPCLKOro opuriHany. 3acsig4eHo HanmeHLle
nepeknagis aBTopcbkux okctanosuTie T. LLieBueHka 3a 4OMOMOror NpMbInM3HOro Ta aHTOHIMIYHOIO cnocobis.

KnouoBi cnosa: ykpaiHCbka MOBa, MOMbCbKa MOBA, aBTOPCbKUMA NIEKCUYHUIA HOBOTBIP, MEKCMYHa iHHOBaLis, Heono-
riaM, aBTOPCbKUIA IOKCTAN03u1T, Nepeknag nosibCbKo MOBOK, cnocobu nepeknaay, T. LLee4eHko.

The article is dedicated to analyzing the specifics of translating Taras Shevchenko'’s authorial lexical neologisms, in
particular his authorial juxtaposed compounds, into Polish.

The aim of the study was to identify the ways in which Taras Shevchenko’s authorial juxtaposed compounds are
rendered in Polish. The object of the study consists of the poet’s authorial innovations attested in his original poetic texts
and in Polish translations of Shevchenko’s poetry. The subject of the study is the lexical-semantic features of the poet’s
authorial juxtaposed compounds and the ways in which they are reproduced in Polish.

The reception of Taras Shevchenko’s work in translations by L. Sowinski, A. Goralczynski, S. Zeromski, P. Swiecicki,
J. Jedrzejewicz, and other representatives of Polish literature of the 19th and 20th centuries is examined.

A total of 135 linguistic units corresponding to 135 lexical innovations by the poet were analyzed, among which 70
authorial juxtaposed compounds were identified and examined in detail. A comparative analysis of Taras Shevchenko’s
authorial juxtaposed compounds and their Polish equivalents was conducted. On the basis of the comparative study, it
was demonstrated that the successful rendering of Shevchenko’s neologisms into Polish depends on the translator’s deep
understanding not only of the linguistic worldview, but also of the ethnocultural context and the mental characteristics of
the Ukrainian people.
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It was established that the translation of authorial juxtaposed compounds was mostly carried out by means of translit-
eration/transcription and calquing, primarily due to the word-formation features of juxtaposed compounds. It was found that
authorial neologisms translated by these methods preserve their sound in the target language.

It was clarified that authorial juxtaposed compounds are much less frequently rendered by means of descriptive trans-
lation, which makes it possible to preserve the semantics of the authorial neologisms. It was established that literal trans-
lation brings the Polish equivalent as close as possible to the structural model and semantics of the authorial original. The
smallest number of translations of Taras Shevchenko’s authorial juxtaposed compounds was found to have been rendered

by approximate and antonymic methods.

Key words: Ukrainian language, Polish language, authorial lexical neologism, lexical innovation, neologism, authorial
juxtaposed compound, translation into Polish, translation methods, Taras Shevchenko.

IMocTranoBka npo6aemu. Teopuicts T. lleBuenka
BHPI3HSAETHCS HE JHUIIE CHIIOI0 XYIOKHBOTO CI0Ba Ta
THOWHOIO 3MICTY, a i OCOOIMBOO 1/110CTHIIEOBOIO
camoOyTHicTIO. OZHUM 13 XapaKTepHHUX SIBUIL HOTO
CJIOBOTBOPYOi IPAKTUKHU € aBTOPCHKi JICKCUYHI HOBO-
TBOpH (mani AJIH). 3adikcoBaHi HEONOTI3MH BHKO-
HYIOTh HacaMIIepe/I BAXKIIMBY CTHIIICTHYHY (DYHKIIIIO:
BOHH YBHPA3HIOIOTH 0OpPa3HICTh, MiACHIIOIOTH €MO-
LiHHUHN BIDINB, BiMOOPaXKalOTh CBITOTVISAHI Ta KyJb-
TYpHI 0COOIHMBOCTI YKpaiHChKOTo mpoctopy XIX crT.

[lepekian aBTOPCbKUX 1HHOBALill Ha 1HIII MOBH,
30KpeMa MOJbCbKY, CTAHOBHUTH CKJIaJHE 3aBJaHHSI
Juist iepekianada. [Ipobiema nomnsirae y 30epexeHHi
CEMaHTHYHOI HACHYCHOCTI Ta TMOETHUYHOI EKCIpe-
cii, ajpke OyKBaJbHUI TIEpeKIIaj 4acTo He Mepesac
aBTOPCHKi IHTEHINil, a HaaMipHA aJanTaiis MOXe
IIPU3BECTH JIO BTPATH 1H/IHUBIIyaIbHOTO CTHIIIO.

[epmmm nepexnanadem TBopiB T. llleBuenka OyB
JI. CoBiHcekuii [13], sKuit e 3a ®UTTS HOETa 3pO-
OuB cripoOy TOHECTH WOTO CIOBO MOJBCHKOMY YHTA-
yeBi. A Bxe HampukiHii XIX-XX ct. 1o mepekia-
niB nomyuwnnucst JI. benmemoHT, A. [0kam4nHCHKUH,
C. I'pynsincekuii, €. €umxeesny, C. XKepomchbkuii,
I1. Ceeurnuupkuii, B. ®denpaman Ta iH. Takox
AKTHBHO TEpPEeKyIa aB i NOMyJIsIPH3yBaB TBOPH MUCH-
meHHuKa [. @panko. Bapro 3a3HaunTH, 110 Tepe-
KJIQJF MaJIA 3HAYHUH KyJIbTypHO-ICTOPUYHUH BILTUB,
OCKIJIBKH 320€3MeuyBali JiaJloT KYJIbTYP, 3HAXOIUITH
BIATYKH Y MOJIBCHKOMY CYCHIBCTBI.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[IpobGnemam moCHiKEHHS! HEOJIOT13MIB MTPUCBSIYCHO
Oarato poOIT BITYM3HSHUX Ta TMOJLCHKHUX JIHTBIiC-
TiB (b. Axnrok, C. €pmonenko, €. Kapminosceka,
H. Kmumenko, B. PycaniBcekuii, O. Crumos,
O. Tapanenko, [[. Byrmep, K. Kiocinceka,
E. bambuexan, T. CmynkoBa Ta iH.). ABTOPCBHKY
HEOJIOTiI0 TIpe/ICTaBleHO y po3Binmkax H. Apnax,
I'. Boxamsuayk, H. I"'aBpmmiok, O. XKmxomu, XK. Komnois,
O. Kupumok, B. Makcumuyka, H. Comory6, C. Kani,
. Toxapcekoro, T. CmynkoBoi, I, namnekoi Ta iH.

[lutanns mepekiazy aBTOPCHKOI HEOJOT1YHOI
JIEKCUKH Y TOJBCHKOMY Ta YKpaiHCBKOMY MOBO3-
HaBCTBI MaiXke HE JOCHIKyBajgocs. [looauHOKI
po3Binku (P. 3opisuak, T. JlankeBud, I. Kozadenko,
B. Kapaban) mnpucesdeHi mepeBaXHO CIIoco0am

nepeKiIaay HEoJOTi3MiB 3 aHIMIHCHKOT /TOIBCHKOT /
HIMENbKOI Ha YKpaiHCBKy MOBY. JlOCHiTHUKH
(P. 3opiBuak, 1. Kozauenko, I1. Hetomapk) 3apaxoBy-
I0Th aBTOPCHKi HEOJIOTI3MU JI0 Oe3eeKBiBaIETHOI JICK-
cuky. HaiiOinpm npoOieMHUM € Tepexiaa peaii,
SIK1 TIEpEKJIaI03HABI PO3IVISIIAI0Th K BUJ OC3€KBi-
BajIeTHOT Jiekcuku. P. 3opiBuak 3ayBaxkye, mo ¢akx-
THYHUN TIEpeKiIax peaiiii HeMOXIUBHH, OCKITBLKH
MPSIMHX BiMOBIAHUKIB Y MUTLOBiH MOBI HEMae, TOMY
MepeKIagad BiTHAXOAUTh CEMaHTHKO-CTUIICTHYHHH
BIZIMOBIAHUK a00 BiATBOPIOE peajii METOAOM TpaH-
cmiteparii [5, c. 92].

Teopua crnagmuna T. IlleBueHka HEOQHOPA30BO
craBajia 00’€KTOM JIIHTBICTUYHOTO aHaTi3y B TIpa-
sax B. Bamenka, T. Uepropmkerkoi Ta iH. Y XXI cT.
HEOJIOTIYHUH TOpOOOK TOeTa MPOaHaIi30BaHO Yy pO3-
Bigkax H. lanumiok [4], I. Bokansuyk, H. Jlanmnoxk,
K. JlutBumn, JI. Manesuy, O. Porau [14], I. Bokanbuyk
[3]. H. Apmax, H. Jlanumok, H. CoBruc omnmcanmu
crocoOn Tepekyiagy HEOJIOTIYHOI JIEKCHKH I10eTa
MOJIbCbKOI0 MOBOKO [1]. OnHaKk B yKpaiHCbKOMY Ta
MOJLCHKOMY MOBO3HABCTBI y TEPEKIIaI03HABIOMY
acreKTi BiACyTHIN KomIuiekcHui anamiz AJIH 3ara-
JIOM, 1 aBTOPCHKUX FOKCTAMO3UTIB 30KpeMa. 3 Oy
Ha 11e, TopiBHsUTbHE BUBYeHHS Heouorii T. llleBuenka
BHUPI3HIAETHCS AKTYaJIBHICTIO Ta HOBU3HOIO.

IlocTanoBka 3aBaanHs. MeTa craTTi — mpoaHa-
J3yBaTH CIIOCOOM MEPEeKIay aBTOPCHKUAX FOKCTAIO-
sutiB T. LlleBueHka moabCbKOI MOBOI. O0’€KTOM
JIOCITIJPKEHHS CTaJIu aBTOPChKI IHHOBAIIIT 1oeTa, 3ac-
BiJlUeHI B MOT0 OpPUTIHAILHUX MOCTHYHHX TEKCTaxX
Ta B TOJBCHKUX Tepeknanax moesii T. IlleBuenka.
[IpemmeT nocmimkeHHS — JTEKCUKO-CEMaHTH9HI 0CO-
ONMBOCTI aBTOPCHKHX FOKCTAITO3UTIB ITOETa, CIOCOOH
MepeKIIajy aBTOPCHKHUX 1HHOBAIiM 3acOo0amul IOJIb-
CbKOI MOBH.

Marepianom JIsi HayKOBOT PO3BIJKH CITyTyBaB
KOpITYC TIOETHYHUX TBOPIB KJIACHKAa YKpPaiHCHKOI
JiTepaTypu, TPEACTABICHHHA Yy MIECTUTOMHOMY
3i0panHi [8, 9] Ta Bumanni «Ko63ap» (2013 p.) [10].
Jlyis neTanbHOro BUBYCHHS iHHOBAII BUKOPUCTAHO
«Crnoauk nexcuyHux HoBoTBopiB T. IlleBueHka»
(yxmanmaa I. Bokansuyk) [3].

MeromoM CyHIisTbHOT BUOIPKH y TTepeKyIaaax moe-
tnyanX TekcTiB T. IlleBueHKa MOIBCHKOIO MOBOO
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BUSIBIIEHO ¥ JIIHTBICTMYHO iHTepnpeToBaHo 135
JIHIBICTUYHUX OJMHUII, K1 € BiAMOBIAHUKAMH 135
aBTOPCHKHX JICKCHUYHUX HOBOTBOpiB T. llleBuenka.
binemricte AJIH T. IlleBuenka yTBopeHa crioco6om
tokcrano3utii (51 % Big ycboro kopmycy 3adikcoBa-
Hux AJIH).

Buxaan ocHoBHoro marepianay. FOkcramosur —
e «KUTbKAOCHOBHE CKJIAJIHE CJIOBO, 110 YTBOPHIIOCS
IUISIXOM CKJIamaHHs ciiB» [7, ¢. 742]. Sk Bimomo,
BH3HAYAJILHOK CTPYKTYPHOIO O3HAKOK FOKCTAIo-
3UTIB € IIO€JHAHHA B MeEXXaX OJHIE] HOMIHATHUBHOI
OJIMHMII JIBOX (3pijKa OUIbIIE) 3arajioM pi3HUX 3a
3HAUEHHSM CIiB, MIPU [BOMY TPAIHUIIHHO PO3PI3HSI-
FOTh TaKi THIH YTBOPEHb, SIK CIIOBA-MIOBTOPU, CHHO-
HIMIYHI 30IVKEHHS, TapHi 30JMKEeHHS CyMapHOI
CEMaHTHKH 1 CJIOBA TUIY ~03HadyBaHE — O3HAYCHHS
(mpuknanka) [Lut.: 3a 2, c. 60]. T. llleBueHko, sik
3a3Hauae [. Bokajbuyk, aKTHBHO BHKOPHCTOBYBAaB
CKJIaJIcHI HaliMEHyBaHHS B POJIi €MOILIHHO-eKCIpe-
cuBHOTO 3aco0y. Came 3aBISKH aKTHBHOMY BHKO-
PUCTAHHIO CKJIQJICHUX HalMEHYBaHb (sIKi OyJIH yTBO-
peHi 31e01IbII0To 32 (PONBKIOPHUME 3pa3KaMH THITY
”o3HauyBaHe + O3Ha4YeHHS (MPHKIAAKA)” 1 SKUM
MOCT HaJlaBaB repesary nepen ogHociaiBaumu AJIH)
T. IlleBueHKO PO3UIMPIOBAB TPATUIIHHMIA CIIOB-
HUK YKpaiHCBKOI TMOe3ii, peani3oByBaB CIOBOTBOPYI
ITOTCHINIIT MOBH B Taly3i MPEAMETHOI HOMiHAIIii,
a TaKO)K 3alovaTKyBaB I€BHY TPAAMINIO y Taysi
CTHJIICTUYHOTO BUKOPHCTAHHS TaKUX HOMIHAIIH
[2, c. 60].

[Moernuni TBOpH, y sIKMX 3aiKCOBaHO aBTOP-
ceki tokctamo3utu 1. IlleBueHka, mMepeKIagcHO
€. €nmxeesmuem, II. Kympucem, b. Jlenxuwm,
TO. JIobomoBCchKUM.

PosrstHeMo  okianHine HaWOUIBII MOMIMPEH]
CIOCOOM TepeKiagy aBTOPCHKUX FOKCTallO3UTIiB
T. IlleBueHKA MOJIBCHKOIO MOBOIO.

Y TONbCHKHX TEpeKlajax IoeTa 3acBi[4eHO
TaKi 3pa3Kd TpaHCIITepamii: uex-cias sHun — czech-
stowianin; moeuna-eopa — mogita-gora, gervoge-
benv-yap —feldfebel-car tain., nop.: Juinpo, Ykpaiuy
seadaem, Beceni cenuwa 6 easx, Mozunu-2opu na
cmenax — I ecenenvro 3acnisaem [9, c. 309]. / Dniepr,
Ukraing przypomnimy, Wesole siota posrod gajow,
i Mogily-gory w naszym kraju — I wesolutko zanu-
cimy... [10, c. 369]; Tomonina Vkpaina, /Joezco como-
nina, /loseo-0os2o kpos cmenamu Tekna-uepeonina
[8, c. 159]. /I szumiala Ukraina, Dtugo tak szumiata,
Dtugo, dlugo krew po stepach Ciekla-czerwieniata.
[10,c. 79].

Ilepexnag KOMIIOHEHTIB CKJIAACHOI HOMIHAIT
3MIACHEHO 3a JIOMOMOTOI TpaHCIHiTeparii 1 3aMiHu
3araJbHOBXHUBAHOTO CJIOBa CHHOHIMOM. Hampukiar,
AJIH mockanv-npotiouceim NEPEKIaJCHO TPaHCIIi-

Tepaliero KoMIoneHnta mockans (Moskal) i cuHOHI-
MOM JIO CIIOBa npotiduceim — sonoyroea (wloczykiy):
Tumapisna-Hemupiena — Jltoovmu  2opoysaia...
A mockana-npoiuoduceima Huweuxom eimana!
[9, c. 296] / Tytarzowna-Niemirowna Ludzmi pogar-
dzata... A Moskala-wiéczykija Cichcem przyjmo-
wata! [10, c. 360]; mop. Takox: I[locmasnio xamy
i kimnamy, Cadox-paiiowox nacaxcy [9, c. 290]. /
Postawie chate i komnate, Posadze takze sadek-raik
[10, c. 356].

VY cknani AJIH oueo-yapuys tuTYn IpyKUHA
apsi NepeaHo TPAHCIITCPOBAHUM BiIMOBITHHUKOM
caryca, a KOMIOHEHT -0u60 TIEPEKIIJICHO PUKMET-
HUKOM piekna: L]ap yeenvrae; A ouso-uapuuys, Mog
ma uanisi mexc nmaxamu, Crave, 6a0bopumvcs
[8, c. 186]. / Car mowi cos, A piekna caryca, Jak
ta czapla na mokradtach, Wdzigkami zachwyca
[10, c. 125-126]). 3ayBaxkumo, 10 JIEKCEMa OUBO
B OpHUTiHAJNI Ma€ HEraTHBHO-ipOHIYHE 3a0apBIICHHS,
a TIOJIbCHKUH BIATOBIAHUK pigkna — TO3UTHUBHE, IO
HE BiAMOBiZa€ TOHATBHOCTI MEPIIOTBOPY.

JlexcnuHy iHHOBAIIO yapuys-Heboza Tiepe-
KJIaJeHO 3a JOIOMOIOI pOAO-BHIOBOI 3aMiHU
(zomeczka) 1 tpancnitepauii (nieboga): ...axc ocv
i cam, Bucokuii, cepoumuii, Bucmynae;, 000K 1020
Hapuysa-uedoza, Mos onenvox sacywenuti, Touka,
0doszoHozd... [8, c. 186] / Az oto: sam, Wysoki i srogi
Ukazat sie. Kolo niego Zoneczka nieboga, Jak pod-
pienka zasuszona, Cienka, diugonoga [10, c. 125].

ABTopchKi 1okcranozuTu llleBuenka B anainizo-
BaHMX IEpeKyaax 3pijKa nepeKiageHo KajlbKyBaH-
HSIM, HallpUKJIaa: xpecm-kauoanu — krzyi-kajdany,
cavosu-ciosa — tgy-stowa, nop.: I pix, oywa swcusa!
A moonce, il necue Oyoe na mim ceimi, HAx xmo npo-
yumae mi cvo3u-cuoea, Lljo max eona wupo konucs
sunusana... [8, c. 61]/ ...grzech, dusza jest Zzywa! A
moze lzej bedzie jej na tamtym swiecie, Gdy ktos je
przeczyta, te Igy-stowa tkliwe, Co ona tam szczerze
je kiedys wylata... [10, c. 50]; I 6u, nnebei-zpeu-
Kocii, I eu monunucs, ma eac Hixmo ne munye. He
emitoms Bac i nomunosams capaszo! [9, c. 224] / A
wy plebeje-hreczkosieje, Czy nie modliliscie si¢ tez
? Dlaczegoz na was on nie leje Tej strugi task? «A
bo to, wiesz, Oni mitowac¢ nie umiejq Nas, bied-
nych ludzi» [10, c. 306]; Iloxooumo o, mos 30pe...
3itidemo ua eopy, Cnouunemo, a mum uacom Tgoi
cecmpu-30pi bezsiunii nonio webom Ilonnusyme,
sacsioms [9, c. 308]. / Pochodzimy, moja gwiazdo...
Na gore wzejdziemy, Odpoczniemy, a tymczasem Pod
niebem, nad ziemiq, Twoje siostry-gwiazdy wieczne
Poptyng, zaptong [10, c. 367].

Yacto mnepekianaui MOEJHYIOTh JBa CIIOCOOH
nepekiany (Hanpukial, TpaHCIITepalilo Ta KaJlbKy-
BaHHA) mia yac nepenadi AJIH moabcbko0 MOBOIO.
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Oco0JIMBO 1I€ CTOCYETHCS FOKCTAIO3UTIB, SK-OT:
Omax-mo, Boeoane! 3ananacmus ecu 66ocy Cupomy
Yrpaiiny! 3a me oic mobi maxa u osaxa. Ilepkos-
oomosuny Hema xomy nonazooums!![8,c.233]/ Takto
na skazanie Ty sierote-Ukraing Wydates, Bohdanie!
Taka ci tez dzis podzigka... Kto sie znajdzie ninie, Aby
cerkiew-grob naprawic¢? [10,c. 155]; Mescmoeu-po3-
moeu [8, c. 341]. / Wsrod mowy-rozmowy [10, c. 68];
AHx ocmynismo mebe, Oone, /limouxku-oieuama u
sawedeuymo no ceoemy... [9, c. 93] / Gdy obstgpig
ciebie, dolo, Dziatki te, dziewczeta, Zaszczebiocq
wedtug swego... [10, c. 233].

[HIUBIyanbHO-aBTOPCHKAN  MPHUCTIBHUK — HPO-
cmo-Haenpocmeyb  BIITBOPEHO 3a  JIOTIOMOTOIO
CUHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIl nidemo npsamo 6ne-
peo: Xodimo npocmo-naenpocmeuv /lo Eckynana
Ha pareyb — Yu He odypums 6in Xapowna I [lapky-
npsaxy?.. [9, c. 308-309] / To chodimy w prostym juz
kierunku — Do Eskulapa z podarunkiem — Czy nie
oszuka on Charona I Parki-przqdki?... [10, c. 367].

OnrcoBuii mepekiaj MOBHHEH TOYHO BiIOWBATH
OCHOBHUH 3MICT ITO3HAYEHOTO HEOJIOT13MOM TIOHSATTS,
Hanp.: ...He emeueme | He cxoeaemecs, ectoou Bac
Hatioe npagda-mcma... [9,c. 269] /... ucieczka si¢ nie
uda, Nie umkniecie! Zemsta prawdy Was dosiegnie
wszedzie! [10, c. 347]. Hece 3 Ykpainu Aoc y Cubip
nanyroz-nyma... A mu oyoew myma Y posxowii i He
6yoew Hi suamu, ni uymu Hozo niauy écednesnozo...
[9, c. 176] / Dzwiga z Ukrainy Az na Sybir cigikie
peta... A ty bedziesz usmiechnieta, Zy¢ w dostatku?
nie ustyszysz I nie zapamigtasz Calodziennych jego
szlochow?... [10, c. 276].

Ilix gac mepemaBaHHs iHImIOI MOBolO AJIH —
(hoHOBUX NeKceM (30KpeMa TpereeHTHUX (eHoMe-
HiB), 3HaYEHHS SKUX BiAPI3HIETHCS B MOBI OpHIi-
HaJly ¥ MOBI mepeKIiaay, 3aCTOCOBYIOTh PUOTU3HUN
nepekian. Y Takux BUMaJKax 30epiracTbcsi OCHOBHE
3HAYEHHS CJIOBA, IIPOTE B iIHIITOMOBHOMY TEKCTi BOHO
BiJIPI3HSAETHCA BiJl MOBH OPHUTiHATY 00CSATOM JIEKCHY-
Horo 3HaueHHs. [Ipukmagom mporo cocoly € mepe-
KJIaJl aBTOPCHKOTO IOKCTAINIO3UTA 20pe-3anopodicaicsl,
y SIKOMY KOMIIOHEHT 3anopooicoicst € iCTOPUYHOIO
pealti€ro, MO3HAYEHOI0 HAI[IOHAILHO MAapKOBaHOIO
JHTBOOAWHHUIICIO. 3aropi3zbka Cid, sIK BiIOMO, — TI¢
Oprasizamisi yKpaiHChKOTO KO3aITBa, IIO CKJajacs
B cepenuHi X VI ct. y monus3si Jlninpa 3a moporamu.
AJIH nepekinazieHo CI0BOM i3 OLIbILI MIUPOKUM 3Ha-
YCHHSIM: HOMIHAIS 3anopooicoicst 3aMiHeHA IMEHHU-
koM Ciu. Y «CnOBHUKY YKpaiHCbKOT MOBHY II€ CIIOBO
TIIyMa4uThCs 5K ,,0praHi3alis yKpaiHCHKOTO KO3a-
urea y XVI-XVIII cr.”, ,,Miciie po3TamryBaHHs i€l
opranizamii”’ [6, c. 234]. OTxe, npuUOIU3HUIA TIepe-
knan AJIH eope-3anoposicoicss cMiHOHIMIUHOIO HOMI-
Hariero Ciy 1[IJIKOM BUIIPABIAaHUH 13 TIOIIsILY 30epe-

JKCHHSI B KOHTEKCTI ICTOPUYHOI KOHOTAIIIl, a TaKoXK
3 METOIO JIOTPUMAaHHS METPUYHHUX ITapaMEeTPiB, aJiKe
OTHOCKJIaJIOBa CTPYKTypa ILOTO CIIOBa CTa€ ise-
aJbHUM PHMOTBOPYUM €JIEMEHTOM, IO 3a0e3redye
CTPYKTYPHY IUTICHICTh cTpodu, nop.: Ak noxudaiu
sanopoxcyi Benuxuil Jlye i mamip Ciu, B3siau 3 co6oio
Mamep Booicy, A 6invw Hivoco ne 63anu, I 6 Kpum
0o Xxauna noneciu Ha Hose zope-3anoposcica
[9, c. 33]. / Gdy naszych dotkngt kleski bicz, Gdy
opuszczali zaporoskq Ziemice — Wielki tuh i Sicz,
Zabrali z sobg Matke Boskg, A wiecej juz nie wzieli
nic. Do Krymu jg poniesli z troskg — Na nowg — Zal
si¢ BozZe! — Sicz! [10, c. 209].

Crpaxxnenna Ykpaina y tBopax T. IlleBuenka
3acCBiqYCHA MOBHUMH oOOpa3aMu Hewi, 6e30im-
HOI' 80osuyi, OezmananHoi 6008U, YO08U-HeDO2U.
[lepeknanayi HamararoTbCsi BIATBOPUTH 1 0Opasu
omm3bko 10 opurinany. Tak, AJIH Vipaina-nebozca
MEPEKIIaZICHO OTIMCOBOKO KOHCTPYKIIIE . MOs Yipaiua,
mos neboea: Ilocnas 3 mabdbyn s xometi 0o 0003y,
Tapmamy, eaxienuys 06a 6o3u, [lwona, nuweruyi,
wo npuobas, A ecto mizepiro oooas Moiti Ykpaini-
Hebosi... I mpvox cunis ceoix [9, c. 210]. / Raz posta-
tem Az tabun koni do obozu, Armate, rusznic ze dwa
wozy, Pszenice, pszono, co zebratem, To cale mienie
jej oddatem, Mej Ukrainie, mej niebodze... [ synow
trzech [10, c. 294].

OAVHWYHUM TPUKIAZAOM MPEACTABICHO 1ITFO-
CTpalilo aHTOHIMIYHOTO MEepeKiamy, MiJ Yac sIKOro
CIIOBO a00 KOHCTPYKIISl OpHUTIHAIY 3aMiHIOIOTHCS
NPOTUJICKHUMH 32 3HaYCHHSIM (2aHTOHIMOM) y MOBI
niepexiany: Bockpecuu, mamo! I sepnuca B ceimau-
yro-xamy, onouuii, bo mu asic Haomo 6dxce smomunacy,
I'pixu cunoeni necyuu [9, c. 268]. / Zmartwychwstan,
Mamo! I do chaty opuszczonej Wroé, odpocznij,
udreczona Podtoscig synow [10, ¢. 347]. Sk Binomo,
ceimauys — 1 4YHhCTa, CBITNIA, NapajHa KiMHara
B OynuHKY [6, c. 92], opuszczony B IOTLCHKUX TIEpe-
KIIaJax TIYMAuUThCs AK 3aIHIICHWNA, TMOKHHYTHH
[12].

ABTOpPCBKHH IOKCTAIIO3UT nepegazu-édazu Tepe-
IaHO 3a JOIIOMOIOK) CHHOHIMIYHMX II€CIIB Xuma-
embcs, eotioacmuvcst: [pocmsenacs Io 0ioposi nonao
Jninpom Kozayvra samaea. A 3a numu xob3ap Bonox
Ilepesazu-eazu [llkanoubac ma rxonuxy, Koszaxam
cnigace... [8, c. 90] / Ciggnie lasem Cna kozacka ta
wataha Ponad Dnieprem w ciszy. A za nimi kobziarz
Woloch Chwieje sie, kolysze, Kustykajgc na koniku,
Spiewa w ciszy lesnej [10, c. 83].

V o6inpmocti AJIH T. llleBueHka KOMITOHCHTH
CKJIAJICHNX HallMEHyBaHb NIPEICTABICHO OKpe-
MHUMHU CJIOBaMH: Xopouie-oopoze — pigknego i
drogiego, cHumucob-2060pumucy — co Snié¢ sie,
mowié, nop. takox: Cupoma-codaka mac ceoiwo
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oonio... [8, c. 40] / Nawet pies sierota ma w Swiecie
swaq dole... [10, c. 31]; I na eounyio ceéoro Ta Mamu
ousumucs i niave TuxenbKo-muxo; aumeen cnumo,
To wob tioeo-mo ne 36youmo [9, c. 261]. / A matka
patrzeé nie przestaje Na swe jedyne i znow pla-
cze Cichutko, cicho. Aniol Spi juz, I zZeby ze
snu nie wybijaé¢ [10, c. 340]; Mexc uapamu-cy-
diamu Ha padi eenuxiti Cmas 3eMHuUx 61a0uKx
cyoumu Hebecnuti Baraouxa [8, c. 260]. / Posrod
krolow oraz sedziow W zgromadzeniu wielkim
Zaczgt witadca niebios sqdzi¢ Ziemskich wtadcow
wszelkich [10, c.188].

B okpemux Bunajkax HasBHUM INepekiag KOM-
ITOHEHTIB OKPEMHUMH CJIOBA i3 3aMIHOIO Y MOBI TIepe-
KJIaJy CUHOHIMIYHOIO OIWHUIICI0, Hamp.: 1inbko
i ocmanucs, o nopocu ceped cmeny. Pegymb-
3asusaroms: «lloxosanu dimei nawux, I Hac po3pu-
sarombvy. Pegyms cobi i pesimumyms [8,c. 111]./ Tyle
z chwaty szczytnej, Co porohy posrod stepu. Ryczg,
lamentujq: « Pochowali dziecinasze I nas rozkopujg».
Ryczq sobie, bedq ryczec [10, c. 105].

Y  mepeknamaXx — aBTOPCHKHUX  FOKCTAIllO3HTIB
T. llleBueHKa HATpPAIUIIEMO TAKOXK HA JIOCTIBHHM
nepexian AJIH, skuii MakcuManbHO HaOmmxae
JiOpaHUil BIAMOBIAHUK JI0 OPHTiHAJIBHOTO HalMe-
HYBaHHS: cupoma-koo3ap — sierota-kobziarz, neeo-
pozu — nie wrogi, ceéim-opam — Swiatlo-brat, nop.
TaKoX: 3a wjo s mebe, cgime-opame, B ceoiil 0o0pill,
menniti xami Okosano, omyparo (IIpemyopozo 00y-
peno) |9, c. 286). / Za coz ciebie, swiatlo-bracie, W
twojej dobrej, cieplej chacie Skuto i zamurowano
(Najwyzszego oszukano) [10, c. 354].

Y moeTMUHUX TBOpax 3piJKa TPaIUISIOThCS
BUIAJKH TEPEKIIaay FOKCTAllO3MUTIB, YTBOPCHUX 3a
MOJCIUIIO ,,y3yaJbHE CJOBO + Yy3yajbHE CJIOBO”,
3araJbHOBKHBAHUM CIIOBOM, HAIIP.: 20/1A-HA20N0 —
naga, muxo-cymuuii — teskny, oumuna-cun — syn:
Pocmu e, cepue-mononenwvko, Bce e62opy ma
62opy... [8, c. 51]/ Rosnij, rosnij, topolenko, W cigz
wgore, pod chmury... [11, c. 20].

AJIH Husa-Oecsimuna anexBaTHO TIEpPEKIAACHO
apxal4yHUM NIeMiHYTUBOM niwenka: Po3zeepnucs i
Ha eci boxku, Hueo-oecamuno! Ta nociucs ne cuo-
samu, A pozymom, nueo! 9, c. 291] / Bujnie rozitoz
sig, szeroko, I w pomysinym czasie Nie stowami sie,
niwenko, Lecz mgdrosciq zasiej! [10, c. 357].

BucnoBku. OTxe, A TONBCHKOTO TepeKya-
Jladya FOKCTAITO3HUIlisl € CTHIIICTHYHUM Ta CTPYKTYyp-
HUM BHUKJIHKOM. [3-moMiX mpoaHamizoBaHux 135
aBTOPCHKUX JIeKCM4YHUX HOBOTBOpiB T. IlleBuenka
BHOKpEMJICHO Ta omucaHo 70 aBTOPCHKUX IOKCTa-
mo3uTiB. HaitbinmpIne mepexian 3miiHCHeHO 3a JTOTo-
MOTOI0 TpacyiTepariii / TpaHCKPHIMIIii, KaTbKyBaHHS,
10 3yMOBJICHO HacaMmIepes CIIOBOTBOPYOIO OCOOIH-
BICTIO FOKCTAITO3UTIB. 3HAYHO MEHIIIE MTPEICTABICHO
nepeKiIaj] aBTOPChKUX FOKCTAO3UTIB 32 JIOTOMOTOI0
OIMCOBOTO Ta AOCIIBHOTO croco0iB. OIMHUYHIMU
NPUKJIalaMH TIPEICTABICHO PUOIN3HUH MTepeKal.

[TomameImi MOCTIHKEHHS MEPEKIIaIiB aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB YKPaTHCHKUX MMChMEHHHKIB ITOJIECHKO0
MOBOIO MalOTh BaroMe 3HA4YCHHS IS TepeKiia-
JI03HABCTBAa. BOHM CHPUSIOTH BUSBJICHHIO CIIIBHUX
PHC Y CIIOBOTBOPEHHI 000X MOB Ta 3MIIHIOKOTh MiXkK-
KyJIbTypHY KOMYHIKAIIifo.
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